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Tocharian lexicography and etymology

1. Revision of the dictionary of TA by Pavel Poucha (1955) on the basis of materials which have been
made available in the meantime.

Gerd Carling & Georges-Jean Pinault, Dictionary and Thesaurus of Tocharian A. Wiesbaden:
Harrassowitz, 2023.

2. Numerous loans from Indo-Aryan: Sanskrit and Middle Indic (MI), i.e. Buddhist Middle Indic,
Buddhist Sanskrit and Gandhari. The presence of this level extends very far beyond the technical
Buddhist vocabulary. Henceforth P. = Pali, Pkt. = Prakrit, CToch. = Common Tocharian.

3. Competition of alternative forms which reflect different prehistories: ‘rich, wealthy’, TA dhanike
‘rich man’ < TB < Skt. dhanika- (MW: 509a), TA dhani masc. ‘rich person’, adj. ‘wealthy’ < Skt. dhani,
nom.sg. of dhanin- ‘possessing wealth or treasures, wealthy, rich’, TA dhafii, uninflected adj. via MI <
Skt. dhanya-, see also P. dhanika-, dhaniya-, Pkt. dhania- ‘rich’ (CDIAL: 384a, No. 6722); TA
sarthavak ‘caravan leader’ < Skt. sarthavaha- (MW: 1209c), besides sarthavahe ‘id.’, borrowed from
TB sarthavahe, closer to the Skt. form.

4. Many reflexes of MI forms, under various guises.

TA/TB kor ‘myriad’, 10 millions, via MI from Skt. koti- ‘the highest number in the older system of
numbers’ (MW: 312c, CDIAL: 181b, No. 3498). But preserved in the more recent loans TA kotisvar
masc. ‘millionaire, rich man’ < Skt. kotisvara- and PN Kotikarne, name of a merchant.

TA parem, fem. ‘(flat) stone, slab’ (Huard 2022: 40), perl.sg. phrase pandukampal parena A 187 b5,
315+316 b4!, THT 2249 a2. Semi-calque of Skt. pandukambala-sila- (BHSD: 340a), name of Indra’s
throne. As per Huard (ibid.), derivative in -em from the loan via MI from Skt. patta- ‘slab’ (MW: 579b,
CDIAL: 434a, No. 7699).

TA kurak, masc. ‘slaughterer, butcher’, allative pl. in A 72 b5 (parallel to the Mrgajataka) (sa)s ydl
brahmadattes lant k,raksac kumsa ‘one deer kept coming to the butchers of king Brahmadatta’.
Translated as ‘kitchen’ by Thomas (1957: 67), Peyrot (2011: 44). Via MI from Skt. kuttaka-, agent noun
of the verb kuttayati ‘to crush, grind, cut into pieces’ (CDIAL: 166, No. 3241).

TB pratim ‘decision, resolve’, loan from Skt. pratijiia- ‘promise, agreement, resolution’ (MW: 665¢),
through M1, see P. patififia- ‘promise, vow’, Pkt. padinna- (CDIAL: 484b, No. 8563b), cf. Adams 2013:
442. Borrowed in TA pratim, pl. pratimdntu, through remodeling after the plural *pratin-mna >
*pratimdn, hence pratimdntu, with productive plural suffix, re-segmented as pratim-dntu

TA patatam, adv. or uninflected adj. ‘fortunate, happy’, cf. ‘gliickhaft (?)’ (TEB II: 112). A 395 al

sAitkek wasdm se sokyo patatam ‘for sure our son (was) very fortunate’. Via MI from Skt. pradattam,
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adv. from adj. pradatta- ‘granted, bestowed, gifted’ (MW: 679c), or from Skt. bhadratama-, the
superlative adj. coupled with bhadratara- ‘more prosperous, happier, better’ (MW: 746a).

TA pasrak, TB pasrak, masc. ‘lofty mansion, platform, terrace’ ; for the meaning, see Itkin (2018). Loan
via MI from Skt. prasadaka-, based on prasada- ‘a lofty seat or platform for spectators, terrace, the top-
story of a lofty building, a lofty palatial mansion” (MW: 709c, CDIAL: 503a, No. 8971), cf. P. pasada-
‘id.”. Wrongly hyper-Sanskritized, with evolution d > r, as known in Gandhari.

5. Tocharian writers kept apparently searching for terms of dwelling and architecture, in order to
translate Buddhist narratives, see TA k,rekar, TB kwrakar ‘house (or pavilion) with a vaulted roof” <
Skt. katagara- MW: 299¢), TA kuccatak*, TB k.catak ‘high house, tower’, TA/TB wimam ‘palace’ <
Skt. vimana- (MW: 980a), TA antispur, TB antispiir ‘harem’ < Skt. antahpura- (MW: 43a), TA starik,
TB stank ‘palace’, TA sakkak (perl. skaka, nom.pl. skaki, loc.pl. skaksam) ‘terrace, top-story, oriel’, TB
skak*, pl. skakanma, TB patstsank, TA patsank ‘window’, TB kercci, pl. tantum ‘palace’. The lone
indigenous term, inherited from PIE, was TB ost, TA wast ‘house’.

6. Loans integrated to the Toch. derivational system.

TA samtkenu, masc. ‘doctor, physician’, related to santik ‘medicine, remedy’, TB samtke, loan (with
final -e analogical after TB salype ‘fat’) via MI from Skt. santaka- ‘allaying, appeasing’. TA samtkenu
based on a compound (Pinault 2015: 161), parallel to TB samtkinau, masc. ‘doctor, physician’, both
independently reshaped. Extraction of a new suffix -enu, used for making TA yokmenu ‘doorkeeper’
(THT 2064 a3), based on TA yokdm ‘gate, entry’, compare the parallel TB term yenme, ‘gate-keeper’
(calque of Skt. dvarika-), derivative based on yenme ‘city-gate, portal’. Become doublet of the genuine
TA adjectival suffix -nu (orkdimnu, lukSanu, dakdrnu, etc.), being a longer form (issued from derivatives
based on stems ending in nasal) of the secondary suffix -u.

7. Hyper-Sanskritization of Middle Indic forms.

TA appdrmat, adv. ‘despised, not considered’, from MI appamata-, see Pkt. appamata, P. appamatta-
< Skt. alpamatra- ‘a little, a little merely’ (MW: 95¢). The TB match appamait reflects the Pkt. form.
TA mdrkampal, alt. ‘Law, rule’; ‘quality, property, peculiar condition’, translating Skt. dharma-.
Compound based on a binomial phrase (Pinault 2020: 464-466), second member TA pal ‘rule, correct
manner’ = TB pele ‘id.’, = first member of TB pelaikne, alt., standard equivalent of Skt. dharma- (<
*pele-ydkne). TA mdrka®, loan via MI, cf. P., Pkt. magga- from Skt. marga- ‘track, road, path, way’
(MW: 812b). Metaphor for the fourth truth of the Buddhist doctrine, the noble path in eight parts, Skt.
aryastanga-marga-, TB oktatsa klyomiia ytarye, TA oktatsi klyomim ytar.

TA sardsyasksi* fem. ‘lotus-eyed woman’, perl.sg. sardsyaskdasya A 143 a5, sequence to be read as a
single word. Loan from Skt. sarasijaksi-, fem. of sarasijaksa- ‘lotus-eyed’” (MW: 1182b), through MI
intermediary *sarasiyakkhi- or *°ydcchi-.

TA wartsak* ‘neighboring, belonging to the surroundings’, nom.pl.masc. wartskar, vartskar, etc.

Derived with directional suffix TA -ak (or with the reflex of MI -aka-) from the loan via MI of Skt. vara-
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‘enclosure’, vati-, vatika- ‘enclosed land’, Pkt. vada-, °aga- ‘enclosure, circle, fence’ (CDIAL: 669b-
670a, No. 11481). < *vartra- from the root Skt. var-/vy-. Possibly re-etymologized in TA through
mistaken connection with the root Skt. vart-/vrt- and/or with the verb warp- (TB warp-) ‘to surround’.
8. Numerous calques from Sanskrit. See Pinault (2015).

TA ydlymi, ydlmi ‘lesson, chapter’, based on ydl, gerundive abstract from yd- ‘to go’, with secondary
suffix, modelled after Skt. adhyaya- ‘lesson, lecture, chapter, reading’, based on adhi-i- ‘go over, study,
learn by heart, read’.

TA sdt-akmalyo, adv. (or phrase) ‘with downwards face’, based on sdt, adv. ‘below, downwards’, akmal
‘face’, cf. Skt. adho-mukha- ‘having the face downwards’ (MW: 20b).

9. Hybrid nouns by semi-calque.

Skt. purana-jatila- ‘formerly wearer of topknot’ (SWTF II: 280a, III: 125b), transposed by TA nes-
Jjatilsi* (obl.pl.masc. YQ III.2 al!), nes-jadhile (nom.sg.masc. A 409 a2, so to be read), besides TB
Jjatilapurvake ‘formerly having a topknot’, adj. jatildfifie > noun ‘ascetic’ (Adams 2013: 279).

TA siici-Spal, masc., some kind of hungry ghost (preta), A 341 a7 (revised reading). Compound with
hyper-Sanskrization of siici- ‘needle or any sharp-pointed instrument’ (MW: 1241a) and TA spal ‘head’,
transposition of Skt. siici-mukha-, lit. ‘needle-headed’, naming in Skt. various beasts, such as a bird, a

gnat or some other stinging insect, compare sicika- ‘stinging insect’.

10. ‘Left’ and ‘right’: revised instalment, cf. Pinault (2002: 248-262).

TA salyi, adj. ‘left’, salyi paci ‘left [and] right’, salyi tsar ‘left hand’, adv. Salyas ‘left, on the left’,
extracted from the phrase salyas possasa ‘on the left side’, parallel to pdccas, based on pdci. Meaning
of paci warranted by the translation OU oy ; adv. apat (< *a(n)-pat < *ce(n)-pat) ‘on the right’
corresponding to Skt. daksina- and OU oparu.

11. Alleged equation of TA salyi with TB swalyai, as per SSS: 17 n.1, TEB II: 145, 248. Explained by
Winter (1985: 590), from a noun ‘eating’ (cf. TB swal ‘food’, TA swal ‘meat’) based on *suwa-/*sawa-
with contraction *sawa- > TA sa-.

12. TB swalyai ‘right’, assumed by Winter for etymological reason (followed by Adams 2013: 706-707),
has been confirmed by Huard (2022: 511-522) from independent evidence. This complies with the
etymological connection in synchrony with the root ‘to eat’. In the Indian culture, the right hand is the
eating hand. Replacement of the descendant, if it ever survived, of PIE *deksi-uo-, etc.

13. TA salyi had an independent origin: adjective in -i, based on *saly < *salyce ‘left’ < *$salyce <
*Scyalyce < *skihs-lio-, ultimately PIE *skih,-lo- (laryngeal metathesis) < *skhzi-lo-, cf. *skehzi-uo- >
lat. scaevus, Gk. oxoudg ‘left’. Cognate with TB skiyo ‘shadow’, cf. Gk. ok, Ved. chayd-, etc.

14. TB saiwai ‘left’, uninflected adj., issued from an adverb, parallel to swalyai ‘right’. Probably cognate
with saiwe, masc. ‘itch, itching’ < *saiwee < *sahi-uo- > Lat. saevus ‘harsh, savage’, ultimately from

the root *shyei- ‘to tie’ (Adams 2013: 767).
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15. Revised assessment of some verbal roots.

TA mds- ‘to shine, be resplendent’, pres. 3sg. mid. msdstrd, part.pret. mamsu. YQ V.1 b7 (jambu)dv(ip)
(an)n(e) ketumati ri sam mamsuss oki ‘inside the Jambudvipa, this city (named) Ketumati, resplendent
as it were’, parallel MaitrHami V, 4 b2-3 coglug yalinlag ‘shining [and] resplendent’ (Semet — Israpil
2015: 558, 564). < *mdis- < *mis-, PIE *mejs- ‘flimmern, blinzeln’ IEW: 714), cf. Ved. mes-/mis- ‘to
open the eyes’, beside other enlarged roots, *mej-k-. *mej-g"-.

TA nwa- ‘to consent’, with infinitive complement, compare ‘to bear, suffer (?)’ (Malzahn 2010: 694).
Ipf. mid. 3sg. 222 a7 k.l(e)yam pdltsik cacrinku mrosdnkatsi ma fiwiaiiat ‘the mind (of Nanda) [was]
clung to the woman; he did not consent to feel disgust (for the world)’; pret. mid. 3sg. A 222 b4 (=239
bS) (ma) sdm ndrkdssi antus nwat ‘from that (telling slander) this one did not consent to refrain’. < PIE
*ney- ‘to nod’ (LIV% 455). To be kept apart from TA nwam, adj. ‘sick’, distantly cognate with the verb
TA not-, TB naut- ‘to disappear, be destroyed’, cf. Adams (2013: 371) < *nahou-T- (*-t- or *-d"-).
Possibly < *nuwamo < *nuh,-mon, internal derivative of *néhou-mn/*nh;u-mén-s, through laryngeal
metathesis in the zero grade, eventually reshaped as *-en-stem *néh.u-en- underlying Olr. niine
‘famine’, W. newyn ‘id.’. Cf. *nehsu-ti- > Gmce. *naupi- ‘distress’ > Goth. naups, ON naud, OE nied,
OHG not, etc. ; *nehyu-i- > Gme. *nawi- masc. ‘corpse’, underlying Goth. naus, ON ndr, cognate with
Lith. névé, Latv. ndve fem. ‘oppression, agony, death’ (see Kroonen 2013: 385).

TA sck®- ‘to cut’ (Kremmer 2022: 130-131), pres.part. sdknamam, pret. mid. 3pl. skant, etc. PIE *sekH-
(LIV?2: 524), not ‘to follow’ (SSS: 477), see Malzahn 2010: 937.

TA séin®- ‘to plan, intend’: PIE *senh,- (LIV?: 532). Lemma scit’- in Malzahn 2010: 937.

A 222 b6 ///tam prastam snat num kossi pdttamiikdt ‘at that time again he planned to kill the Buddha-
lord’. Substantivized ger. snal ‘plan, intention’ in 317 b5 sds som nu aric to (written dho) pe snala ‘this
one, having set down but a single foot, on purpose’. Description of the ‘semi-crossed-legged position’

(Skt. ardha-paryarnkdsana-) of seating on a throne, with one foot resting on a stool.

16. New nouns, retrieved from revised segmentation and/or interpretation.

TA ok ‘increase’, A 150 b4 cesdm spdt komsa kdlytdr ok prakroneyam ‘in this week, [the fetus] stands
(...) in force [and] firmness’, cf. Garbhavakrantisiitra, 19" or 20" week (Kritzer 2014: 66). Action noun
of verb TA ok- (TA auk-) ‘promote, produce, show’ (Pinault 2019: 123-124) < *auk- < PIE *hzeug-.
17. TA all other occurrences: ma ok ‘not yet’ < *‘no more, not further’ (as suggested by Huard, p.c.).
TB match mawk < *ma-auk (discussion by Adams 2013: 136).

18. TB (> TA) pruccamo, adj. ‘advantageous, useful’, OU asiglg, abstract TB (> TA) pruccamiie
‘advantage, usefulness’. Agent noun based on a thematic present from *prutk-, to be kept apart from
TB/TA prutk® ‘to be shut, be filled’, caus. ‘to shut, contain, check’. Roots in °zk- based on *-ske/o-
presents from any basis ending in dental stop (Melchert 1977). PIE *b"ruh;-t- (action noun) or *b"ruh;-

to- (verbal adjective) from *b"reyh;- (<< *b"reh;-u-) ‘to boil, seethe’ (LIVZ 96), Gmc. *brewwan ‘to
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brew’ (Kroonen 2013: 76), Lat. défrutum ‘must’, etc. Semantic evolution ‘overflowing, brimming,
bursting’ > ‘profitable, advantageous’. The homophonous root TA/TB prutk- ‘to be shut’ < ‘to get
limit(s)* issued from *prwdt-sk- < *pdrwdnt-sk-, based on *pr-unt-, issued from the weak stem
allomorph of the PIE neuter *pér-ur/*pr-uént-, cf. Gk. neipap, pl. meipata, ‘limit, boundary, goal’, Ved.
pdrvan- ‘knot, joint, section’, nom.sg. pdrur reshaped as pdrus, etc.

19. TA omke ‘honey’ (Skt. madhu-), meaning warranted through a parallel text (to 3 b2), see Ogihara
(2009: 134-136, 170) < *omdik-e, with ubiquitous collective/abstract suffix TA -e. < CToch. *cemdkee <
*mb'i-ko- ‘pertaining to the swarm’ (of bees), cf. OHG imbi ‘(Bienen-)Schwarm, examen’, MHG imbe,
imme ‘Bienenschwarm, -stand’, G. Imme, fem. ‘die einzelne Biene’, OFE imbe, etc. < *imb(i)ia-, cf. Olr.
imbed ‘Fiille, Menge’ < Celt. *imbeto-. Relatively rare case of independent PIE origin for TA, vs. TB
mit < *m’ditd < PIE *méd"u-.

20. TA snal ‘despair, torment’, all.sg. snalac 74 b2, instr. sg. 152 b2 (soma-kily)m(e) klopyo soma-
kélyme snalyo p(o)iicdm nati wdrssdlyo cam tdmndssi ske y(d)s ‘with only pain [and] only torment, she
[the mother] goes into labor to bear this [fetus] with all [her] force [and] strength’. Equivalent (Huard,
p.c.) of Skt. ekanta-duhkha- ‘exclusive, entire pain’ (BHSD: 154a), in the description of suffering at
birth (Kritzer 2014: 73-74). < CToch. *sdnceld < *sen-oli- ‘poorness, poor status’, cf. PIE *sen-,
expressing separation and deprivation, TB snai, TA sne ‘without’, TB snaitse ‘poor’.

21. TA p.kolye uninflected adjective ‘lavish, prodigal’, abstract p.kolyune ‘lavishness’, not ‘trust’
(‘Vertrauen’, TEB 1II: 117), through connection with TB pdkw- ‘to rely on, trust’, pres. I, mid. 1sg.
pkwamar, 3pl. pkwantdr, subj. 1, abstract pkwaliie. TA p.kal, adj. ‘bound to mature’ (A 20 a3), is the
variant of pkal, ger. based on the subj. III of pdik- ‘to cook, ripen’. Abstract p.kalune ‘ripening, maturity’,
in A 267+268 b>a8!, translated by OU bisnus, cf. MaitrHami X VI, 2a16. See Malzahn 2010: 701-703.
A 6 a4 sokyo nu yamtracare nsam p.kolyune (ynanmune skam) laldksu ‘But very much the mechanic
master has shown his lavishness (and reverence) towards me’, through setting this girl to service.

The adjective p.kolye could have a somewhat negative aspect, cf. A 390 b2 pkolye amam ‘lavish,
wasteful pride’. Reflecting an abstract based ultimately on *puko, from the root 2. *b"eug- ‘jmdm.
niitzen, Nutzen bringen’ (LIV%: 84-85), cf. Ved. bhoj-/bhuj- act. ‘to benefit’, mid. ‘to enjoy, consume’,
bhoga- masc. ‘enjoyment, fruition’, etc.

22. TA sdrk ‘back (of the body)’, expected match of TB sark ‘id.” (Huard 2022: 161, n. 75), not ‘disease’
(‘Krankheit, Leiden’ TEB II: 154). A 19 b6 ptarikdt kisyap want-wraskeyo sdirk wras ‘through wind-
disease, the back of the Buddha-lord, the teacher, suffers’.

Basis of several derivatives: sdrkasi, adj. ‘of back’ (A 19b4), sdrki, adv. ‘later’, prep. + perlative ‘after,
following upon’, adj. *sdrkific, basis of sdrkiiica, adv. ‘from behind’ (Skt. prsthatas), sdrkifico, adv.
“finally’ ; sdrsi, adj. ‘of the back’ (A 146 a4, cf. Skt. prstha-vamsa- ‘bone of the back’); compound
sdrk-pe ‘instep’ (lit. ‘foot-back’, cf. G. Fufiriicken).
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< *sérk < PIE *srk-i- or *srk-u-, cf. Hitt. Sarku- ‘high, eminent’; further connected to the verb TA/TB
sdrk- ‘to surpass, exceed’ < *serk- (Kloekhorst 2008: 734-735).

23. TA spal ‘powder, clod’, Skt. losta- ‘a lump of earth or clay, clod’ (MW: 908b), not ‘Kiigel(chen)’
(TEB 1II: 151, 252), match of TB spel, not ‘pill, pellet’, nor ‘mud ; (medicinal) mud-pack, poultice’
(Adams 2013: 731), cf. Huard (2022: 429-433). < *speel < *speél (root noun), alternatively *spél-i-,
*spel-u-, from the root *spel- ‘spalten, abspalten, absplittern, abreiflen’, with dental enlargement in
Germanic, OHG spaltan, etc. cf. IEW: 985-986.

24. TA ymatu, adj. ‘going, mobile, animate’, not ‘gepriesen’ (Schmidt 2002: 261 n.29), nor ‘attentive’
(Couvreur). Meaning confirmed by Peyrot (2016: 206-207), for the bilingual A 425.e+f al. A 251 b4
ymatunt misi sne lyut(ar wi)nasam nds sl=aricalyi pissanksim kro(p) ‘I revere with joined palms the
gathering of the community of monks (bhiksu-samgha-), the supreme animate field [of merits]” (cf.
punya-ksetra-), compare B THT 294 b4 ydrpontasse ynamont missi winaskau ‘I revere the living (lit.
moving, animate) field of merits’. Phrase TA ymatu misi, translating Skt. dvipadaka-punyaksetra-
(BHSD : 274b), detected by Huard (p.c.). Cognate with TA yme, TB ymiye ‘way’ and the verb yd-/i- ‘to
go’. Derived with -u suffix from *ymat ‘going’, action noun << *h;i-mo-teh; or *-mét-eh,, cf. suffix -at
in TA salat ‘flying’, see salat lu ‘flying animal’, i.e. ‘bird’ (Skt. paksin-), parallel to TB salamo luwo,
pl. lwasa slyamiiana ynamiiana ‘flying [and] running animals’, based on the root sal’- ‘to fly’.

25. Collective/abstract suffix -#(-) in TA lokit, TB laukito ‘guest’, TA mdskit ‘prince’, originally
masc./fem. (cf. Pinault 2015), see below (§ 29) TA sne-pltik.

26. TA ytarso, adj. ‘worn out by the road’ > ‘exhausted’, nom.pl.masc. ytarsos A 293 b1, obl.pl.masc.
A 297 a7. Derived from *ytarse ‘hardship of the path’, compound of ytar and rse ‘hatred’, cf. B rser
‘id.’, based on CToch. *rdsce, ultimately from PIE *rejs- ‘to be hurt, suffer damage’ (IEW: 859).

27. TA waskdrs, adv. ‘running to (next) house’ < *wast-kdrs, same simplification as in was-natdk
‘house-lord’, doublet of wast-Imo, masc., translation of Skt. grhastha-. Not yet understood, cf. ‘sogleich
(7)’ (TEB 1I: 139). A 8 b4 tmdis waskdrs vartskai ypesiiii wrasaii mak sosi kakropus ‘then, running from
one door to the next, the surrounding beings of the country gathered as a big crowd of people’. Verbal
governing compound, second member cognate with verb TB kdrsk- ‘to shoot (an arrow)’ < *‘to let run’
< *kdrs-sk-, present stem from the root < *krs-, cf. PIE *kers- in Lat. curro, -ere ‘to run’, Gk. €nikovpog
‘running towards’ > ‘helping’.

28. TA *karii, fem. ‘trap’ < *kdpiya, basis of adj. kiiasi, cf. THT 1141.£b2 kiiasi ysam sokyo k.par tsopats
‘a pit for a trap, very deep [and] big’. A 222 b5 kiiasyo ysam wala-m esdik ‘he covered for him a pit/ditch
over with traps’ : prepared by a wicked person, the householder Srigupta, for killing the Buddha. CToch.
*kéftya < *g"d-n-ih; (or *g"nd-n-ih;) from the root *g"ed- ‘to grasp, seize’ (LIV%: 194), cf. Lat. praeda,
prehendo, -ere, etc.

29. TA sne-pdltik (3 occurrences) ‘being without justice, depraved’, cf. ‘ungerecht, mitleidlos’

(Couvreur), but the latter gloss is only based on the cooccurrence of sne karum in 64 b2, bearing on a
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different and preceding agent. One single telling passage: A 222 a2 laiic amasai sostdankarn sne-pdltikan
praksdntai (apsatrikar sukseiii) kenpar entsus mdrkampal ‘kings, ministers, clerks, — depraved ones
—, judges, (people) belonging to suburbs [and] villages, did take wrongly the Law’: sne-pdltikari bears
on all these beings, who live in an epoch of decay of the Law, see the next description (a3) ‘They were
avid from birth, searching for profit [and] gain. Through the greed pertaining to injustice (sne-palsindm
riteyo), the beings in the countries were deluded’; sne-pdltikari has been moved before praksdntari for
metrical reasons, in a pada of 14 syllables, thythm 7 (4+3)/7 (4+3).

Based on sne-pal (TB snai-pele) ‘unrighteousness, injustice’, calque of Skt. a-dharma-, masc.
‘unrighteousness, injustice, demerit, guilt’ (MW: 20a). Suffix TA -ik relatively productive, found in
nouns issued from Indo-Aryan terms with suffix -ika- (e.g. karunik, piarvantik, kapalik, vaibhasik,
dharmardjik), also in nouns borrowed from MIlranian, reflecting possibly Bactrian -1yo < *-(i)ya-ka-,
e.g. asanik, kakmdrtik, spaktanik. Heterogeneous suffix added also to Toch. nouns, TA ypantik ‘maker,
doer’ (based on pres. participle ypant of ya-), spdrksantik ‘causing disappearance’ (of the Law), based
on the pres. participle of causative of spdrk®-. Hence sne-piiltik < *sne-pal-t-ik. Marking of
substantivization by -f, of whichever origin. See the basis of TA mudlkdrt-em ‘noble’, term of address,
kawdlt-em ‘handsome, beautiful’ (cf. obl.sg.masc. kawdltendm, nom. sg. remade as kawdilte, abstract
kawdilt-une). The appurtenance suffix TA -em was in widespread use.

30. Internal development of Tocharian patterns of derivation. Suffix -mts, -umts < *-nt-jo-, *-ynt-jo-.
TA wrumts ‘smell, odor’, knumts ‘supple, thin’ (Skt. fanu-), klumts ‘small bell’, polkamts ‘lightning’,
kulmdmts ‘blowpipe’. TA wrumts based on *wdr < *yér-os, action noun from the root *yer- ‘to perceive’
of TA/TB wiir- ‘to smell’; polkamts based on *polka, < <*polk < *peelk < ? *b"olg-o- (from *b"leg- ‘to
shine, sparkle’ ?), remade after lika- ‘to see’; klumts ‘small bell’ (Skt. kinkina-, kinkini-, kinkinika-,
belonging to the nets made of metal surrounding a fortress, as per Huard, p.c.), from *kwdl, cf. TB kul
‘bell” < *kawlw < *kéilwd < *Klu-t- ‘resounding’ (Ved. sriit-); knumts based on *kdn < knn-o- or *knn-
u- from *ken- ‘to rub, make smooth’; kulmdmts, based on *kuldm < *g*[h;-mn ‘throwing’ from the root
*ghelh;- ‘to throw’ (LIVZ: 208). In order to avoid Schwebeablaut and for the sake of economy, it seems
commendable to surmise ‘resounding, thunder’, as the meaning of the basis of TA polkamts (* provided
with thunder’, or ‘thunderbolt’) and to set up *peelkce as reflected through special semantic evolution by
TB pelke ‘solemn utterance’ (Skt. udana-) < *b"6lg"-o-, from an enlarged root *b’elg"- (*b"elg’-) ‘to
utter loudly’, cf. Gmce. *bulgjan/*bulkjan ‘to bellow’, OE bealcan, MDu. bulgen, etc. (Adams 2013:
429).

31. Complex prehistory of several terms: TA plyaskem, masc. ‘meditation, recollection’, translating Skt.
samadhi-, dhyana-, adhicitta-, adhicetas-. Based on *plyak-em, remade after pdlsk- ‘to think’, cf. TB
palsko ‘thinking’, ompalskorfiiie ‘meditation’; issued from ‘pertaining to vision’ (through calque of Skt.
dhya-na-), basis TA *plyak < CToch. *plycek based on the root péilk- ‘to see’ (*b"leg- ‘to shine’, LIV

86), < *b"leg-, root noun, alternatively *b"leg-o-, vrddhi derivative based on root noun *b"lég-.
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